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Oncelikle sunu sdyleyerek baslayalim: Kasim 2018 tarihinde basilan bu yeni kitap ile Prof.
Dr. Alev Bulut, ¢eviribilim alaninda diger alt alanlara kiyasla gorece olarak pek el degmemis
bir alan1 irdeliyor. Bu da, her seyden 6nce, bdylesi bir ¢alismanin tasidigt degeri en bastan
ortaya koyan bir 6zellik olarak karsimiza ¢ikiyor.

Genel olarak spor, 6zel olarak da futbol ¢evirisi konusunun, Alev Bulut’un 2004 yilindan
bu yana bireysel ve 6grenci projeleri araciligtyla bilimsel bir ilgi duydugu bir alan oldugunu
dgreniyoruz. Bulut’un daha 6nce kaleme aldig1 kitaplari (2008: Basindan Orneklerle Ceviride
Ideoloji, Ideolojik Ceviri, 2015: Terciime Hatas1!?) ve farkli kongrelerde sundugu akademik
bildirileri, spor ve futbol alaninda gergeklestirilen ardil ¢eviri etkinligi ile ‘grup iiyeligi’ ve
‘tarafgirlik/taraftalik’ konusuna da odaklandig: i¢in yazarin bu konuda son derece genis bir
arka plan bilgisi bulunmakta.

Tim bunlarla paralel olacak bigimde kitabt yazis amacin1 da ‘Tirkiye’de futbol
cevirmenligine nesnel bir bakis getirmek’ olarak ifade ediyor Bulut.
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Turkiye'de Futbol Cevirmenligine Genel Bir Bakis

Tiirkiye’de Futbol Cevirmenligi kitabi ii¢ ana boliimden olugmakta. Sunus, 6nsoz ve giris
kisimlarindan sonra Spor Soyleminin ele alindigi ilk boliim gelmekte. Simon Kuper’in iinlii
sozlu ‘Futbol asla sadece futbol futbol degildir’ ile baslayan bu ilk boliim, sahiden de bu genel
tema gercevesinde sekillenmis. Bu béliimde futbol sdyleminin savas ve miicadele sdylemine olan
benzerliginden, bir spor taraftari olma kimliginin beraber anildig1 kahramanlik, grup igi iiye,
aidiyet yan anlamlarini da beraberinde getirdiginden bahsediliyor. Ardindan spor séyleminin
cevirisi konusu ele alinarak ¢esitli 6rneklerle bu konu netlestiriliyor. Son kisimlarinda ise
Tiirkiye’de spor ve Tiirkiye’de futbol konularina deginilerek bulundugumuz diyarlarda spor
nosyonunun tarihine en baslarindan bugiine gelen bir kavram oldugunu 6greniyoruz.

Kitabin ikinci béliimiinde Spor Cevirmenligi kavrami detaylariyla ele alintyor. Bu agidan
bakildiginda spor ¢evirmenleri eslik ¢evirisinden (genis bir ¢esitlilik igerisinde: saha, antreman,
basin toplantisi, roportajlar ve hatta soyunma odasi!) ardil ve eszamanli ¢eviriye uzanan genis
bir yelpaze igerisinde ¢eviri edimini gerceklestirmek durumunda kaliyor. Bulut’un alintiladigt
terimler arasinda ‘yasam asistanlig1’ ve ‘rehber ¢evirmenlik’ gibi ¢evirmenlik gorev tanimin
daha da genisleten ve acan kavramlar bulunmakta. Kitaptan anladigimiz tizere, Tiirkiye’de spor
ve futbol alaninda ceviri acisindan bir kurumsallagsmadan ve profesyonellesmeden bahsetmek
gii¢, bu durum ise kesin ve agik segik gorev tanimlarinin oldugu yurtdisi uygulamalardan farklilik
teskil ediyor.

Bulut, Tiirkiye’deki futbol ¢evirmeni profiline dair de bir ¢dziimleme sunuyor ve bunu
gercek yasam ornekleriyle de destekliyor. Bu kisimda bir sozlii geviri arastirmacisi olarak
benim de en ¢ok dikkatimi ¢eken ifadelerden biri su: “Kendilerine yol gésteren biri olmadan
kulaktan dolma br meslegi dil becerileri ve futbol askina fedakarca yaptiklarin bilsek de
basin toplantisinda soylenen sézler birilerinin hosuna gitmeyince ‘amator’ buldugumuz bazi
ceviri davramslarint elegtirme hakkimizi kullanirken onlart yalniz birakiyoruz”. Aslinda salt
bu ifade bile, bir uzmanlik alani ve meslek olarak kendini konumlandirmaya ¢alisan futbol
¢evirmenliginin meveut durumunu dzetler nitelikte.

Ucgiincii boliimde Futbol Cevirmenligi Meslegini ele alan Alev Bulut bu sefer futbol
cevirmenlerinin mesleklerine ve ¢eviri edimlerine yonelik 6z algilarina ve buna ek olarak futbol
yazarlarinin bu meslege dair kaleme aldiklar1 yazilara yer veriyor. Bu kisim da, ¢evirmenlerin
kendilerini gérme big¢imleri ve alandaki diger paydag(lar) tarafindan alimlanma bi¢imlerini
kiyaslama agisindan 6nem tastyor.

Sonug kisminda Bulut™un bir 6zet olarak dne siirdiigii su anahtar kavramlar kargimiza ¢ikiyor:
« taraftarlik ve tarafsizlik ayrimi

*  Oznellik-nesnellik ayrimi

e amatdr ruh- profesyonellik ayrimi

»  ckip liyesi ¢gevirmen- ekip dist uzman ¢evirmen ayrimi
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Alev Bulut kisa vadeli bir ¢dziim 6nerisi olarak bu alanda calisan tiim ¢evirmenlerin bir
meslek orgiitii tarafindan temsil edilebilmelerini 6neriyor. Bu ise, Bulut’a gore, uzun vadede
meslegin daha profesyonel ve yapilandirilmis bir olusum olmasina katki saglayacaktir.

Spor ve futbol alaninin gerek iilkemizde gerekse tiim diinyada ne kadar gézde alanlar
oldugu diistintildiiglinde, bu alanin olmazsa olmaz unsuru olan spor ve futbol ¢evirmenligi
kisminda yapilan ¢alismalarin azlig1 dikkat ¢ekmektedir. Bu agidan, Alev Bulut’un bu son
kitab1 gerek alandaki geviribilim ve s6zlii ¢eviri arastirmacilarina 11k tutmasi gerekse bu alanda
cevirmen olarak calisan uygulamacilarin (sozlii ¢evirmen) elini kuvvetlendirmesi agisindan
biiyiik bir katki saglamaktadir. Umuyorum ki bu 6nemli ¢alismanin devami, alandaki farkl
giincel uygulamalari da yansitan diger calismalarla gelir ve spor/futbol ¢evirmenligi alani,
spor/futbol alaninin kendisi kadar popiiler bir nitelik kazanir.

An Overview of Football Interpreting in Turkey

Let me start this book review by saying that Professor Alev Bulut is examining a domain,
which has been relatively understudied compared with other subfields in translation studies
with her book, published in November 2018. This, before anything else, reveals the value of
such a work from the beginning.

We learn that Alev Bulut has been interested scientifically in sports interpreting in general and
football interpreting in particular since 2004 through individual pursuits and student graduation
projects. Bulut has published previous works, including books (Ideology in Translation via
Examples from the Media, 2008; Translation Error!?,2015) and academic presentations at
conferences focusing on the consecutive interpreting activity in sports and football fields, with
special emphasis on “in-group favoritism” and “bias/prejudice.” For that reason, the author
has wide background knowledge on the subject matter.

In line with such aspects, Bulut says she has written this book to “offer an objective
perspective toward football interpreting in Turkey.”

Football Interpreting in Turkey is comprised of three main chapters. After the foreword,
preface, and introduction, the first chapter is “Sports Discourse.” It starts with the famous
quotation by Simon Kuper, “Football is never only football,” and is based on that overall theme.
The author speaks about the analogy between football discourse and the discourse of war and
struggle, which brings connotations of heroism, in-group favoritism, and a sense of belonging
associated with the identity of a sports fan. This section is followed by the interpreting of
sports discourse and illustrated by several examples. In the last section, the author elaborates
the subject of sports and football in Turkey, by which we learn that the concept of sports
apparently dates to the beginning of history in those lands.
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The second chapter of the book, “Sports Interpreting,” deals with nuances and details of
sports interpreting. From that perspective, one learns that sports interpreters have to carry out
their tasks in a very wide scope, from escort interpreting to consecutive and simultaneous
interpreting (so much so that the wide variety also consists of being in the field, workouts, press
briefings, interviews, and even in the dressing room). Bulut quotes terms such as “life assistant”
and “guide interpreters” that further widen the scope of the job description of sports interpreters.
As one could gather from the book, it is rather difficult to talk about a solid institutionalization
and professionalization in sports and football interpreting in Turkey. However, it is different
in global practice, where there are crystal-clear job descriptions for interpreters.

Bulut also offers an analysis of the football-interpreter profile in Turkey and illustrates it
through real-life examples. The following is one of the statements which struck me quite hard
as a researcher on interpreting: “Even though we know that they are devotedly performing a
hearsay profession for the love of football and linguistic skills without anyone guiding them;
we could still call some of their interpreting behavior “amateur” because some words uttered
in the press briefing displeased some people and while we exercise our right to criticize them,
we merely leave them alone.” Even this statement per se summarizes the current situation of
football interpreting, which is trying to position itself as a specialty and a full-fledged profession.

In the third chapter, “Football Interpreting as a Profession,” Bulut handles the subject
by elaborating on football interpreters’ self-perceptions vis-a-vis themselves and their own
profession in addition to articles written by football columnists about the profession. This
chapter is particularly important because it allows a comparison between how interpreters see
themselves and how the other actor(s) in the field perceive them.

In the conclusion section, Bulut offers such keywords as a brief summary: the distinction
between impartiality and partiality, the distinction between subjectivity and objectivity, the
interpreter as a team member, and the interpreter as a professional outside the team.

As a short-term solution, Alev Bulut proposes that all interpreters working in this domain
should be represented by a professional organization. She states that this, in the long term,
will lead to a more professional and well-structured formation of the profession.

Considering that the fields of sports and football are very popular in our country of Turkey
and all over the world, it is rather surprising that the indispensable element of sports and
football interpreting has been understudied. From this perspective, Bulut’s latest book makes
a striking contribution in terms of shedding light for the translation studies and interpreting
studies researchers and empowering the practitioners (interpreters) working in this field. I do
hope that this study will be followed by many others that represent various current practices
in the field and that the domain of sports/football interpreting will be as popular as the sports/
football domain itself.
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